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Vlada Crne Gore, na sjednici od 17. decembra 2015. godine, utvrdila
je PREDLOG ZAKONA 0 TUMACIMA, koji yam u prilogu dostavljamo radi
stavljanja u proceduru Skup§tine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji oe ueestvovati u radu Skup§tine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
ZORAN PA2IN, ministar pravde i MARIJANA LAKOVIO - DRA8KOVIO,
generalna direktorica Direktorata za pravosude.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovio, s. r.



PREDLOG
ZAKON 0 TUMAEIMA

I. OSNOVNE ODREDBE
Predmet

Elan 1
Ovim zakonom ureduju se uslovi i naein postavljenja i razrje genja tuma6a, prava i

obaveze tumga i druga pitanja od znaEaja za njihov rad.

flung
Elan 2

Tuma je lice koje, postavljeno u skladu sa ovim zakonom, prevodi izgovorenu iii pisanu
rijeE sa crnogorskog jezika na strani jezik, sa stranog jezika na crnogorski jezik ill sa stranog
jezika na drugi strani jezik.

Tumad su i lica koja prevode znakovni (gestovni) jezik.
lzuzetno, ako nema postavljenih tum ga za odgovarajud jezik iii postoje drugi opravdani

raziozi zbog kojih tumat postavljen u skladu sa ovim zakonom ne moie prevoditi u
konkretnom predmetu, prevodenje moie vrg iti i tumaZ iz druge dr/aye, koji u skladu sa
zakonom te driave vrg i poslove tumaEa.

Poslovi tumaZa
Elan 3

Poslove iz Elana 2 ovog zakona tuma6 vrg i na zahtjev suda, driavnog tuiila gtva, drugog
organa koji vodi postupak, kao i fizielog ili pravnog lica, u slulajevima u kojima je potreban
prevod tumaa.

Duinosti tumaa
Elan 4

Tuma6 je dulin da se odazove pozivu suda, driavnog tuiila gtva ili drugog organa koji
vodi postupak.

TumaE je duian da prevodenje vrg i savjesno, nepristrasno i u skladu sa pravilima struke i
nauke.

Upotreba rodno osjetljivog jezika
Elan 5

lzrazi koji se u ovom zakonu koriste za fiziEka lica u mu gkom rodu podrazumijevaju iste
izraze u ienskom rodu.



II. USLOVI I NAON POSTAVUENJA I RAZRJEgENJA TUMAeA

Uslovi za postavljenje
elan 6

Za tumaa se mole postaviti lice:
- koje je crnogorski driavljanin ili drlavljanin driave Elanice Evropske unije;
- koje ima ()Stu zdravstvenu i poslovnu sposobnost;
- koje nije osudivano za djelo koje ga dni nedostojnim za vr genje poslova tumatta;
- protiv kojeg se ne vodi kriviZni postupak za krivieno djelo za koje se gonjenje

preduzima po sluibenoj duinosti;
- koje ima visoko obrazovanje, V111 nivo kvalifikacije obrazovanja;
- koje ima najmanje pet godina radnog iskustva sa visokim obrazovanjem;
- koje uz znanje crnogorskog jezika potpuno vlada jezikom sa koga prevodi Ili na koji

prevodi govor iii pisani tekst;
- koje poznaje organizaciju javne vlasti, pravosuda i driavne uprave i procesnu pravnu

terminologiju.
Tumae' za znakovni (gestovni) jezik, pored uslova iz stava 1 al. 1, 2, 3, 4, 5, 6 i 8 ovog
mora uz znanje crnogorskog jezika potpuno vladati i znakovnim (gestovnim) jezikom.

Ispunjenost uslova iz stava 1 al. 7 i 8 ovog Elana provjerava se na ispitu za tumaea.
lzuzetno od stava 1 al. 5 i 6 ovog dana, za tumga se mole postaviti i lice koje ima

najmanje srednje obrazovanje, ako za odredeni jezik nema vie od pet postavljenih tumga.

Javni poziv
elan 7

Potrebu za tumadma za odredeni jezik, odnosno znakovni (gestovni) jezik
predsjednici sudova, rukovodioci driavnih tuiila gtava i starjegine organa koji vode postupak
dostavljaju organu driavne uprave nadleinom za poslove pravosuda (u daljem tekstu:
M i nista rstvo).

Na osnovu utvrdene potrebe za tumadma, Ministarstvo objavljuje poziv za
postavljenje tumaea u jednom od gtampanih medija u Crnoj Gori i na svojoj internet stranici.

Zahtjev
elan 8

Kandidat za tumaZa (u daljem tekstu: kandidat) zahtjev za postavljenje za tumatia,
podnosi Ministarstvu.

Uz zahtjev iz stava 1 ovog dana, kandidat dostavlja:
- kratku radnu biografiju;
- uvjerenje o crnogorskom driavljanstvu, odnosno driavljanstvu driave danice

Evropske unije;
- uvjerenje o zdravstvenoj i poslovnoj sposobnosti;



- uvjerenje nadleinog suda da se protiv njega ne vodi kriviEni postupak za kriviEno
djelo za koje se gonjenje preduzima pa sluThenoj duinosti;

- diplomu filologkog fakulteta za odredeni jezik za koji se trail postavljenje iii dokaz o
visokom obrazovanju i medunarodno priznati dokaz o znanju jezika za koji se traii
postavljenje (napredni nivo, npr. C2 prema Evropskom referentnom okviru), odnosno dokaz
o poznavanju znakovnog (gestovnog) jezika;

- potvrdu o radnom iskustvu i preporuke o prevodilaEkom iskustvu.
Kandidat koji je driavljanin driave Elanice Evropske unije dostavlja i dokaz o

poznavanju crnogorskog jezika, u skladu sa propisima kojima se ureduje crnogorsko
driavljanstvo.

Komisija
Clan 9

Kandidat koji ispunjava uslove iz elana 6 sta y 1 al. 1 do 6 ovog zakona polaie ispit za
tumaEa na kojem se vri provjera poznavanja jezika za koji se postavlja tumaE, kao i
organizacije javne vlasti, pravosuda i driavne uprave i procesne pravne terminologije.

Ispit za tumatia polaie se pred komisijom koju, po potrebi, obrazuje ministar nadleian
za poslove pravosuda (u daljem tekstu: ministar) koju Eine predsjednik i tri Elana, koji imaju
zamjenike.

Predsjednik I jedan elan komisije iz stava 2 ovog Elana mogu biti sudije i driavni
koji imaju najmanje deset godina radnog iskustva kao sudije, odnosno driavni tufioci, kao i
ddavni sluibenici koji imaju najmanje deset godina radnog iskustva na pravnim poslovima,
a dva elana moraju biti tumael za jezik za koji se provjerava ispunjenost uslova za tumaEa
koji imaju najmanje deset godina iskustva kao tumati, odnosno tumaei za znakovni
(gestovni) jezik.

lzuzetno, u komisiji iz stava 2 ovog aana moie biti samo jedan Elan iz reda tumaea ako
nema vie ad pet postavljenih tumaa za odgovarajudi jezik iii ako postoje drugi opravdani
razlozi zbog kojih turned postavljen u skladu sa ovim zakonom ne mole biti Elan komisije.

U sluEaju iz stava 4 ovog Elana, Elan komisije moie biti i tumaZ iz druge driave, koji u
skladu sa zakonom te driave vrg i poslove tuma6a.

Administrativne poslove za potrebe komisije iz stava 2 ovog Elana vr gi sekretar
komisije koji je zaposlen u Ministarstvu.

Predsjedniku, Elanovima, njihovim zamjenicima i sekretaru komisije iz stava 2 ovog
Elana pripada naknada za rad u komisiji, u visini koju odredi ministar.

!spit za tumaZa
elan 10

Ispit za tumata sastoji se od pisanog i usmenog dijela.
Pisani dio sastoji se od pisanog zadatka, koji moie biti prevod tuibe, optuinice, sudske

odluke iii upravnog akta, ugovora, potvrde iii drugog dokumenta, sa crnogorskog jezika na
jezik Eije se znanje provjerava i sa tog jezika na crnogorski jezik.

Pisani dio ispita ocjenjuje Elan komisije iz Elana 9 sta y 2 ovog zakona, koji je iz reda
tumaea.

Kandidat koji je poIoio pisani dio pristupa usmenom dijelu ispita.



Na usmenom dijelu ispita provjerava se da Ii kandidat poznaje organizaciju javne vlasti,
pravosuda i driavne uprave i procesnu pravnu terminologiju, kao i poznavanje jezika za koji
se kandidat prijavio za postavljenje za tumaea.

lzuzetno od stava 1 ovog Elana, na ispitu za tumath za znakovni (gestovni) jezik
provjerava se da Ii kandidat poznaje organizaciju javne vlasti, pravosuda i driavne uprave i
procesnu pravnu terminologiju, kao i poznavanje znakovnog (gestovnog) jezika.

Komisija iz Elana 9 sta y 2 ovog zakona ocjenjuje ispit za tumaEa sa "zadovoljio" iii "nije
zadovoljio".

Trogkove ispita za tumaEa snosi kandidat, osim kandidata sa invaliditetom i kandidata
za tumath za znakovni (gestovni) jezik.

Visinu trogkova iz stava 8 ovog Elana, naEin i program polaganja ispita za tumge
propisuje Ministarstvo.

Odbijanje zahtjeva
elan 11

Ako kandidat ne ispunjava uslove iz tlana 6 ovog zakona, ministar donosi rjegenje
kojim odbija zahtjev kandidata.

Protiv rjegenja iz stava 1 ovog Elana moie se pokrenuti upravni spor.

Rjetenje o postavljenju
elan 12

Kandidat koji ispunjava uslove iz Elana 6 ovog zakona, postavlja se za tumath
rjegenjem ministra na vrijeme od pet godina.

Rjegenje o postavljenju tumath sadrii litho ime i prebival gte tumath, jezik za koji je
postavljen i vrijeme na koje je postavljen.

Rjegenje o postavljenju tumaEa dostavlja se tumaEu I objavljuje se u "Sluibenom listu
Crne Gore".

SveZana izjava
Clan 13

Prije poEetka obavljanja dulnosti, a najkasnije u roku od 30 dana od dana donogenja
rjeknja o postavljenju, na poziv Ministarstva, tumat daje sveEanu izjavu u Ministarstvu.

Tekst svethne izjave glasi:
"Zaklinjem se da eu duinost tumaZa obavljati struEno, savjesno I po svom najboljem

znanju".
Ponovno postavljenje

Clan 14

Tumal nakon isteka vremena na koje je postavljen za tumaea moie biti ponovo
postavljen na vrijeme od pet godina.

Zahtjev za ponovno postavljenje tumae podnosi najkasnije 30 dana prije isteka roka na
koje je postavljen.



Uz zahtjev iz stava 2 ovog dana, tumk mora dostaviti uvjerenje o zdravstvenoj i
poslovnoj sposobnosti, uvjerenje nadleinog suda da se protiv njega ne vodi krivithi postupak za
krivitho djelo za koje se gonjenje preduzima po sluibenoj dukosti i popis izvrknih prevoda.

Prilikom ponovnog postavljenja tumka, podaci iz dana 6 stay 1 al. 1 i 3 ovog zakona
utvrduju se na osnovu sluThenih evidencija nadleinih organa, a turnatt ne mora ponovo polagati
ispit za tumai'a.

Ponovno postavljeni tumk ne daje svkanu izjavu.

Uslovi za razdegenje
tlan 15

TumaZ ee se razrije g iti ako:
- to sam zatraii;
- se utvrdi da vie ne ispunjava uslove iz dana 6 sta y 1 al. 1 do 6 ovog zakona;
- nesavjesno iii nestruko vrgi duinost tumka;
- neopravdano odbije zahtjev za prevodenje podnesen od strane suda, drlavnog

talktva iii drugog organa koji vodi postupak;
- bude osuden na kaznu zatvora za krivitno djelo koje ga dni nedostojnim za vrknje

duinosti tumka;
- mu na osnovu sudske odluke bude oduzeta iii ogranieena poslovna sposobnost;
- se na osnovu nalaza i m gljenja nadleine zdravstvene ustanove utvrdi da je trajno

izgubio radnu sposobnost.
Smatra se da tumk nesavjesno vr gi dukost tumka ako se ne odaziva na pozive suda,

driavnog tunktva, odnosno drugog organa koji vodi postupak, ne obavi prevodenje u roku koji
je odreden, kao i u drugim slueajevima propisanim ovim zakonom.

Smatra se da tumk nestrkno vr g i dukost tumka ako daje nepotpune, nejasne,
protivrjeene iii netathe prevode, kao i ako daje prevod koji ne odgovara profesionanim
standardima u oblasti prevodenja.

Razdeienje
Elan 16

ObrazIol'enu inicijativu za razrjeknje tumak moie ministru podnijeti predsjednik suda,
driavni tuilac i starjedna organa koji vodi postupak.

lnicijativu iz stava 1 ovog dana, komisija iz dana 9 sta y 2 ovog zakona dostavlja
na izjakjenje.

TumaZ ima pravo izjakjenja na inicijativu u roku od deset dana od dana dostavljanja.
Komisija razmatra inicijativu iz stava 1 ovog dana i izjakjenje tumka i predlke ministru

da se odbije inicijativa iii razrijed tumad
Rjeknje kojom se odbija inicijativa o razrje .genju tumka, odnosno rjeknje o razrjegenju

tumka donosi ministar.



Protiv rjeknja iz stava 5 ovog elana mole se pokrenuti upravni spor.

Pravosnatho rjeknje o razrjeknju tumaea dostavlja se tumaeu i objavljuje se u
„Sluibenom listu Crne Gore".

Tumae koji je razrijeKen duian je da Ministarstvu, u roku od osam dana od dana
pravosnathosti rjeknja o razrjeknju, preda peat i gtambilj.

Ill. PRAVA I OBAVEZE TUMAeA
Obaveze tumaZa

Clan 17
Tumg je duian da obezbijedi prevod u roku odredenom od strane suda, driavnog

talagtva iii drugog organa koji vodi postupak, koji po pravilu, ne smije biti dud od 60 dana.
Tumae je dtrian da dokument koji prevodi Euva i da ga po zavrktku prevoda zajedno

sa prevodom vrati sudu, driavnom tuill gtvu, drugom organu koji vodi postupak, odnosno
fiziekom iii pravnom licu.

lzuzetno, sud, driavno tuiila gtvo iii drugi organ koji vodi postupak moth iz opravdanih
razloga produiiti rok iz stava 1 ovog liana.

Tumae je duian da sa podacima o lithosti do kojih je doko prilikom prevodenja
postupa u skladu sa zakonom kojim se ureduje za gtita podataka o lithosti, a sa podacima
koji predstavljaju tajne podatke, u skladu sa zakonom kojim se ureduje tajnost podataka.

Ovjera prevoda
elan 18

lspravnost teksta prevoda tumae ovjerava peeatom i gtambiljom.

Peat
Clan 19

Tumae ima peeat okruglog oblika, preenika 32 mm, koji sadrd: liEno ime tumaea,
prebivali gte, oznaku "tumae" sa naznakom jezika za koji je postavljen.

Tekst peeata ispisuje se u koncentrienim krugovima na crnogorskom jeziku i na jeziku
za koji je tumae postavljen.

Trogkove izrade pdata snosi tumae.

gtambilj
Clan 20

Tumae ima gtambilj koji sadrii litho ime tumaea, jezik za koji je postavljen, broj i
datum rjeknja o postavljenju tumaea I vrijeme postavljenja, naznaku o vjerodostojnosti
prevoda, iznos trogkova prevoda, mjesto i datum prevoda, peEat i potpis tumaea.

Obrazac ttambilja propisuje Ministarstvo, aktom iz Elana 10 sta y 10 ovog zakona.
Trogkove izrade gtambilja snosi tumid



Deponovanje otiska peZata i l'tambilja
Clan 21

Otisak petata, gtambilja i svojerueni potpis tumae deponuje kod Ministarstva, prilikom

davanja sveeane izjave.
Prilikom ponovnog postavljenja tumae izraduje novi petit i gtambilj i deponuje ih kod

Ministarstva u roku od 30 dana ad dana dono genja rjegenja o ponovnom postavljenju.

Tekst prevoda
elan 22

Ako tekst prevoda ima dvije iii vie strana, strane moraju biti spojene, oznaeene
rednim brojevima i svaka strana ovjerena petatom tumata u gornjem lijevom uglu.

Tumae parafira svaku stranu prevoda u donjem desnom uglu, uz potpis i otisak
gtambilja i peeata na posljednjoj strani prevoda.

Evidencija prevoda

Clan 23

Prevodilac je duian da vodi evidenciju izvr genih prevoda i ovjera prevoda, koja sadrii

sljedete podatke:
1) redni broj;
2) datum prijema isprave ill drugog pismena radi prevodenja;

3) bra] i datum akta suda, driavnog tuiila gtva iii drugog organa na iji zahtjev se vrgi
prevodenje, odnosno litha ime i adresu podnosioca isprave (fiziekog ill pravnog lica);

4) predmet prevoda (kratka oznaka sadriine isprave, sa naznakom da Ii se prevod
upotrebljava u Crnoj Gori iii u drugoj driavi);

5) iznos naplatene nagrade i trogkova za prevod;
6) potvrdu podnosioca o prijemu pismena i prevod sa datumom prijema;
7) napomenu.

Evidenciju iz stava 1 ovog elana tumae je, na zahtjev Ministarstva, duian da dostavi na
uvid radi kontrole.

Obrazac evidencije iz stava 1 ovog tlana propisuje Ministarstvo, aktom iz elana 10 stay
10 ovog zakona.

Nagrada za prevodenje pisanog teksta
Clan 24

Za prevod pisanog teksta tumaeu pripada nagrada, koja se obraeunava pa strani
prevoda.

Strana prevoda sadrii 1800 slovnih znaka sa razmakom.
Visina nagrade iznosi, za prevod:
- sa crnogorskog jezika na strani jezik, za svaku prevodilaeku stranu 20 eura;
- sa stranog jezika na crnogorski jezik, za svaku prevodilatiu stranu 15 eura;
- sa stranog jezika na drugi strani jezik, za svaku prevodilaeku stranu 25 eura.



Nagrada i naknade za usmeno prevodenje
elan 25

Za svaki zapoeeti sat konsekutivnog prevodenja tumaeu pripada nagrada u iznosu od
35 eura, a za simultano prevodenje 50 eura.

U vrijeme utrogeno za prevodenje iz stava 1 ovog elana raeuna se cjelokupno vrijeme
od dolaska tumaea u odredeno vrijeme na mjesto gdje se ima izvrgiti prevodenje do
prestanka potreba za njegovim angaIovanjem.

Tumae ima pravo na naknadu putnih trcgkova i drugih izdataka i naknadu izgubljene
zarade u skladu sa propisom o naknadi tro gkova u sudskim postupcima.

Nagrada i naknade tumaeu za znakovni (gestovni) jezik odreduju se u skladu sa st. 1, 2
i 3 ovog elana.

Potvrdivanje prevoda

elan 26
Za pregled i ovjeru prevoda, koji je obezbijedila sama stranka, tumaeu pripada polovina

nagrade iz dana 24 ovog zakona.

Ako dostavljeni prevod zbog neadekvatnosti ne mole biti ovjeren bez prethodne
izmjene, tumaeu srazmjerno izmjenama pripada nagrada koja je veea od naknade iz stava 1
ovog elana, all ne mole biti veea od nagrade iz elana 24 ovog zakona.

IV. REGISTAR TUMAeA I NADZOR

Registar tumga
elan 27

Ministarstvo vodi registar tumaea, koji sadrii sljedeee podatke:
- redni broj;
- lien° ime tumata lime jednog roditelja;
- jezik za koji je postavljen;
- zanimanje, adresu i broj telefona;
- broj i datum rjegenja o postavljenju;
- datum davanja sveeane izjave;
- broj i datum rje genja o ponovnom postavljenju;
- broj i datum rjegenja o razrjegenju;
- napomenu.
Obrazac registra iz stava 1 ovog elana propisuje Ministarstvo, aktom iz elana 10 stay 10

ovog zakona.
Promjena podataka

elan 28
Tumae je dulan da obavijesti Ministarstvo o promjeni lienog imena, prebivalgta,

adrese i broja telefona.



Brisanje lz registra

elan 29
Ministarstvo brie tumaea iz registra tumaea:
- u slueaju smrti tumaea;
- ako tumae nije ponovo postavljen u skladu sa elanom 14 ovog zakona;

- po pravosnainosti rje genja o razrjegenju tumaea.

Dostavljanje spiska tumat'a
elan 30

Na osnovu registra iz dana 27 ovog zakona, Ministarstvo saeinjava spisak tumaea, koji
sadrii Iièno ime tumaea, jezik za koji je postavljen, adresu i broj telefona.

Spisak tumaea iz stava 1 ovog elana dostavlja se sudovima i driavnim tuiila gtvima i

objavljuje na Internet stranici Ministarstva.

Upravni nadzor
elan 31

Ministarstvo vrg i upravni nadzor nad radom tumaea.
Za potrebe nadzora Ministarstvo moie obrazovati i posebnu komisiju u kojoj, pored

sluibenika Ministarstva, mora biti i tumae sa najmanje pet godina iskustva kao tumae.
Prilikom vrgenja nadzora vrgi se uvid u rad tumida i evidencije prevoda.
Ako sud, driavno tuilla gtvo III drugi organ koji vodi postupak utvrdi nepravilnosti u

radu tumaea, o tome obavjegtava Ministarstvo.

V. PRELAZNE I ZAVRtNE ODREDBE

Rok za podzakonska akta
elan 32

Podzakonski akti za sprovodenje ovog zakona donijede se u roku od 90 dana od dana
stupanja na snagu ovog zakona.

Objavljivanje prvog poziva
elan 33

Ministarstvo e objaviti prvi poziv za postavljenje tumaea u skladu sa ovim zakonom u
roku od gest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Stalnom sudskom tumatu koji je postavljen do dana stupanja na snagu ovog zakona, a
ne prijavi sa na poziv iz stava 1 ovog dana, odnosno koji se prijavi na poziv, a ne bude
postavljen za tumaea u skladu sa ovim zakonom, prestaje svojstvo stalnog sudskog tumaea i

brie se iz evidencije stalnih sudskih tumaea.



Driavljani telanice Evropske unije kao tumaa

Clan 34

Driavljanin driave Elanice Evropske unije mole se postaviti za tumaaa u skladu sa ovim
zakonom od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

ZapoZed postupci

elan 35

Postupci postavljenja i razrje genja stalnih sudskih tumaZa koji su zapoleti prije stupanja
na snagu ovog zakona obustavie se.

Nagrade za prevcdenje

Clan 36

Nagrade za prevodenje stalnih sudskih tumaZa utvrdene Pravilnikom o stalnim sudskim
tumaEima ("Sluibeni list CG", broj 80/08), plaaaju se do dana stupanja na snagu ovog zakona.

Prestanak vaienja
Clan 37

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vaii Pravilnik o stalnim sudskim
tumaima ("Sluibeni list CG", broj 80/08).

Stupanje na snagu
Clan 38

Ova] zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluibenom listu Crne
Gore".



OBRAZLOIENJE

I USTAVNI OSNOV ZA DONOkNJE ZAKONA

Ustavni osnov za dono genje Zakona o tumatima sadrian je u odredbi Elana 16 sta y 1
tatka 5 Ustava Crne Gore, kojim je propisano da se zakonom, u skladu sa Ustavom, ureduju
druga pitanja od interesa za Crnu Goru.

II RAZLOZI ZA DONO .S.ENJE ZAKONA

Uslovi postavljenja i razrje genja sudskih tumata, evidencija tumata, nagrada za
prevodenje i druga pitanja od znataja za djelatnost tumata uredeni su Pravilnikom o stalnim
sudskim tumatima, koji je donijet u 2008. godini.

DosadaKnja primjena ovog pravilnika ukazala je na odredene nedostatke i probleme
vezane za rad sudskih tumata, koji se prije svega odnose na nedovoljno precizirane uslove za
postavljenje tumata i nedostatak normi kojim se reguli ge sistem odgovornosti i postupak
razrjegenja sudskih tumata.

Takode, Strategijom reforme pravosuda 2014-2018 kao strategkim dokumentom za
oblast pravosuda, kojim se odreduju dalji pravci i ciljevi koji se 2ele postidi reformom
pravosudnog sistema, kao jedan ad strate gkih ciljeva predviden je razvoj pravosudnih institucija
drugih institucija u funkciji pravosuda, pa time i sudskih tumata. Strate gkim smjernicama jasno

je definisan natin ostvarivanja ovih ciljeva kroz zakonsko uredenje ove oblasti sa posebnim
akcentom na uslove za postavljenje sudskih tumata i unapredenje razloga za odgovornost,
ogranitenje vremena na koje se postavljaju, kao i sprovodenje njihove kontinuirane edukacije.

Donaenje ovog zakona ima za cilj da se ova oblast detaljno pravno uredi i na taj natin
premoste sve pravne praznine prouzrokovane nepotpunom pravnom regulativom koja je do
sada bila uredena podzakonskim aktom, time se se u znatajnom mjeri doprinijeti unapredenju
kvaliteta i efikasnosti rada tumata. Na ovaj natin doprinijeae se i efikasnijem radu pravosudnih i
drugih organa koji vode postupak u kome je potrebno obezbijediti tumata.



III USAGLA§ENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I POTVRDENIM
MEDUNARODNIM KONVENCIJAMA

Predlog zakona o tumaeima usagla gen je sa dokumentima Savjeta Evrope, Ujedinjenih
nacija i Evropske unije Ito:

- Evropska konvencija o za gtiti ljudskih prava i osnovnih sloboda;
- Direktiva 2010/64/EU Evropskog Parlamenta i Savjeta od 20. oktobra 2010. godine o

pravu na tumaeenje i prevodenje u krivienim postupcima;
- Direktiva 2006/123/EZ Evropskog Parlamenta i Savjeta od 12. decembra 2006. godine o

uslugama na unutra'gnjem trigtu.

IV OBJANJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

I Osnovne odredbe - Osnovnim odredbama definisan je pojam tumaea, utvrden krug lica
koja mogu vrg iti prevodenje i propisane su duinosti tumaea.

II Uslovi i nthn postavljenja I razrje genja tumaZa - U ovom dijelu propisane su odredbe
koje se odnose na uslove za postavljenje i postupak postavljenja tumaea, kao i razrjegenje
tumaea.

Naime, uslovi za postavljenje tumaea su u odnosu na vaied Pravilnik znaeajno
unaprijedeni, na nate in to je postavljenje za tumaea omogueeno i driavljanima driave elanice
Evropske unije, a prog iren je obim poznavanja pravne materije kojom tumae treba da vlada.

Dakle, za tumaea se mole postaviti lice koje je crnogorski driavljanin ill driavljanin
driave Elanice Evropske unije; koje ima op§tu zdravstvenu i poslovnu sposobnost; koje nije
osudivano za djelo koje ga Eini nedostojnim za vr genje poslova tumaea; protiv kojeg se ne vodi
krivieni postupak za krivieno djelo za koje se gonjenje preduzima po slultenoj duinosti; koje
ima visoko obrazovanje nivoa VII1 kvalifikacije obrazovanja; koje ima najmanje pet godina
radnog iskustva sa visokim obrazovanjem; koje uz znanje crnogorskog jezika potpuno vlada
jezikom sa koga prevodi ill na koji prevodi govor ill pisani tekst; koje poznaje organizaciju javne
vlasti, pravosuda i driavne uprave i procesnu pravnu terminologiju.

Predlog zakona predvida i izuzetak, tako da se za tumaea mole postaviti i lice koje ima
najmanje srednje obrazovanje, ako za odredeni jezik nema vie od pet postavljenih tumaea.

Potrebu za tumadma za odredeni jezik, odnosno znakovni (gestovni) jezik predsjednici
sudova, rukovodioci drlavnih tuiila gtava i starjegine organa koji vode postupak dostavljaju
Ministarstvu pravde, koje na osnovu toga u jednom od Ktampanih medija u Crnoj Gori i na
Internet stranici objavljuje javni poziv za postavljenje tumaea, na koji se prijavljuju kandidati za
tumaea, podnosed dokaze o ispunjavanju uslova za postavljenje. Kandidati koji ispunjavaju ove
uslove polaiu ispit za tumaea, na kojem se vrg i provjera poznavanja jezika za koji se postavlja
tumad kao i organizacije javne vlasti, pravosuda i driavne uprave i procesne pravne
terminologije.



'spit za tumaZa polaie se pred komisijom koju po potrebi obrazuje ministar pravde.
Komisija ima predsjednika i tri Elana, koji imaju zamjenike. Predsjednik i jedan Elan Komisije
mogu biti sudije i driavni tulioci koji imaju najmanje 10 godina radnog iskustva kao sudije,
odnosno driavni tulioci, kao i dr2avni slu2benici koji imaju najmanje 10 godina radnog iskustva
na pravnim poslovima, a dva Elana moraju biti tumaa za jezik za koji se provjerava ispunjenost
uslova za tumaEa koji imaju najmanje 10 godina iskustva kao tumaCi, odnosno tumati za
znakovni (gestovni) jezik.

!spit se sastoji lz pisanog i usmenog dijela. Pisani dio, koji je eliminacioni I koji ocjenjuje
élan Komisije iz reda tumaCa, sastoji se pisanog zadatka, koji mole biti prevod tuibe, optulnice,
sudske odluke upravnog akta, ugovora, potvrde ill drugog dokumenta, sa crnogorskog jezika
na jezik za koji se provjerava poznavanje, isa tog jezika na crnogorski jezik.

Kandidat koji je pololio pisani dio pristupa usmenom dijelu ispita za turnaCe, na kome se
provjerava da Ii kandidat poznaje organizaciju javne vlasti, pravosuda i driavne uprave i
procesnu pravnu terminologiju, kao i poznavanje jezika za koji se kandidat prijavio za
postavljenje za tumaEa.

Konatha ocjena na ispitu je »zadovoljio« iii »nije zadovoljio«.
Nakon sprovedenog ispita, ministar pravde donosi rjeknje o postavljenju, odnosno

rjeknje kojim se postavljenje odbija i protiv takvog rje .genja moguee je pokrenuti upravni spor.
TumaC se postavlja na vrijeme od pet godina, nakon Zega mole biti ponovo postavljen.

Prije poeetka obavljanja duInosti, a najkasnije u roku od 30 dana od dana donoknja
rjeknja o postavljenju tumat daje sveeanu izjavu u ministarstvu I deponuje otisak peEata,
gtambilja i svojerueni potpis kod ministarstva.

Predlogom zakona propisani su uslovi za razrjeknje tumaCa, u koje su, pored onih
razloga koji su ved bill propisani Pravilnikom zahtjev, nesavjesno iii nestri gno vrknje
du2nosti; osuda na kaznu zatvora za kriviCno djelo koje ga Cini nedostojnim za vrknje du2nosti
tumaCa; oduzimanje ill ogranieenje poslovne sposobnosti; trajan gubitak radne sposobnosti),
uvrgteni i slutajevi kada se utvrdi da tumaE vie ne ispunjava uslove iz Clana 6 al. 1 do 6 zakona,
kao i kada time' dva puta neopravdano odbije zahtjev za prevodenje podnesen od strane suda,
driavnog tulilagtva ill drugog organa koji vodi postupak.

Rjeknje o razrjeknju tumaea donosi ministar, na osnovu prethodno sprovedenog
postupka koji sprovodi komisija iz elana 9 zakona. Komisija razmatra obrazIolenu inicijativu za
razrjegenje tumaEa koju mole podnijeti predsjednik suda, drlavni tuiilac i starje g ina organa koji
vodi postupak. Tumae ima pravo izja gnjenja na ovu inicijativu. Komisija mole predloiiti da se
odbije inicijativa ill predlo2iti razrjeknje tumaZa. Protiv rjeknja o razrjeknju tumaCa i rjegenja
kojim se odbija inicijativa za razrjeknje tumaCa mole se pokrenuti upravni spor.

III Prava i obaveze tumga - Tumid je duian da obezbijedi prevod u roku odredenom za
izradu prevoda, da Euva dokument koji prevodi i da ga o zavrktku prevoda zajedno sa
prevodom vrati sudu, drlavnom talagtvu, drugom organu koji vodi postupak, odnosno fiziekim
ili pravnim licima. Takode, tumaC je dulan da sa podacima o lienosti do kojih je do gao prilikom
prevodenja postupa u skladu sa zakonom kojim se ureduje za gtita podataka o lienosti, a sa
podacima koji predstavljaju tajne podatke, u skladu sa zakonom kojim se ureduje tajnost
podataka.



Ispit za tumaea polaie se pied komisijom koju po potrebi obrazuje ministar pravde.
Komisija ima predsjednika i tri elana, koji imaju zamjenike. Predsjednik i jedan elan Komisije
mogu biti sudije i driavni tuiloci koji imaju najmanje 10 godina radnog iskustva kao sudije,
odnosno driavni tulioci, kao i driavni skabenici koji imaju najmanje 10 godina radnog iskustva
na pravnim poslovima, a dva elana moraju biti tumaei za jezik za koji se provjerava ispunjenost
uslova za tumaEa koji imaju najmanje 10 godina iskustva kao tumaei, odnosno tumid za
znakovni (gestovni) jezik.

Ispit se sastoji iz pisanog i usmenog dijela. Pisani dio, koji je eliminacioni i koji ocjenjuje
Elan Komisije iz reda tumaea, sastoji se pisanog zadatka, koji mole biti prevod tulbe, optuinice,
sudske odluke iii upravnog akta, ugovora, potvrde iii drugog dokumenta, sa crnogorskog jezika
na jezik za koji se provjerava poznavanje, i sa tog jezika na crnogorski jezik.

Kandidat koji je pololio pisani dio pristupa usmenom dijelu ispita za tumaee, na kome se
provjerava da Ii kandidat poznaje organizaciju javne vlasti, pravosuda i driavne uprave i
procesnu pravnu terminologiju, kao i poznavanje jezika za koji se kandidat prijavio za
postavljenje za tumaea.

Konaena ocjena na ispitu je »zadovoljio« ill Dnije zadovollio«.
Nakon sprovedenog ispita, ministar pravde donosi rje genje o postavljenju, odnosno

rje§enje kojim se postavljenje odbija i protiv takvog rjegenja moguee je pokrenuti upravni spor.
TumaE se postavlja na vrijeme od pet godina, nakon eega mole biti ponovo postavljen.

Prije poeetka obavljanja dulnosti, a najkasnije u roku od 30 dana od dana donogenja
rjegenja o postavljenju tumae daje sveEanu izjavu u ministarstvu i deponuje otisak peeata,
'gtambilja i svojerueni potpis kod ministarstva.

Predlogom zakona propisani su uslovi za razrje genje tumaea, u koje su, pored onih
razloga koji su yea bill propisani Pravilnikom (lieni zahtjev, nesavjesno III nestrueno vrgenje
duinosti; osuda na kaznu zatvora za krivieno djelo koje ga eini nedostojnim za vr genje duinosti
tumaea; oduzimanje iii ogranieenje poslovne sposobnosti; trajan gubitak radne sposobnosti),
uvrgteni i slueajevi kada se utvrdi da tumae vik ne ispunjava uslove iz Elana 6 al. 1 do 6 zakona,
kao i kada tumae dva puta neopravdano odbije zahtjev za prevodenje podnesen od strane suda,
driavnog tuilla gtva iii drugog organa koji vodi postupak.

Rjegenje o razrjegenju tumaea donosi ministar, na osnovu prethodno sprovedenog
postupka koji sprovodi komisija iz Elana 9 zakona. Komisija razmatra obrazloienu inicijativu za
razrjegenje tumaea koju mole podnijeti predsjednik suda, drlavni tuillac i starjeina organa koji
vodi postupak. Tumae ima pravo izja gnjenja na ovu inicijativu. Komisija mole predloliti da se
odbije inicijativa iii predloiiti razrje genje tumati. Protiv rjeKenja o razrjegenju tumaea i rjegenja
kojim se odbija inicijativa za razrje genje tumaea mole se pokrenuti upravni spor.

III Prava I obaveze tumat'a - Tumid je duian da obezbijedi prevod u roku odredenom za
izradu prevoda, da Euva dokument koji prevodi i da ga o zavrgetku prevoda zajedno sa
prevodom vrati sudu, driavnom tuiilagtvu, drugom organu koji vodi postupak, odnosno fiziekim
ill pravnim licima. Takode, tumaE je dulan da sa podacima o liEnosti do kojih je do gao prilikom
prevodenja postupa u skladu sa zakonom kojim se ureduje za gtita podataka o lienosti, a sa
podacima koji predstavljaju tajne podatke, u skladu sa zakonom kojim se ureduje tajnost
podataka.



U worn radu tumd je duian da koristi peat i tambiIj, kojima ovjerava svoj prevod.
TroKkove izrade Ktambilja i peEata snosi tumid, a otisak pdata, gtambilja i svojeruEni potpis
tumda depunuju se kod ministarstva, prilikom davanja sveEane izjave. Tumae je duian da vodi
evidenciju izvrienih prevoda i ovjera prevoda i na zahtjev ministarstva dostavi je na uvid radi
kontrole.

Za prevod pisanog teksta tumdu pripada nagrada, koja se obrdunava po prevodildkoj
strani, koja sadrii 1800 slovnih znaka sa razmakom. Visina nagrade je razliEita, u zavisnosti od
toga sa kojegina koji se jezik prevodi. Zakonom se odreduje i visina nagrade za usmeno
prevodenje. Za pregled i ovjeru prevoda, koji je obezbijedila sama stranka, tumaEu pripada
polovina nagrade, osim u slueaju da se ispostavi da dostavljeni prevod zbog neadekvatnosti ne
moie biti ovjeren bez prethodne izmjene, kada tumaEu srazmjerno izmjenama pripada nagrada
koja je veda ad polovine nagrade.

IV Registar tumat'a i nadzor - Ministarstvo pravde vodi registar tumaEa na osnovu kojeg
sadinjava spisak tumaEa koji se dostavlja sudovima i driavnim tuna gtvima I objavljuje na
Internet stranici Ministarstva. Tumae je duian da obavijesti ministarstvo o promjeni liEnog
imena, prebivali gta, adrese i broja telefona. Turned se brie iz registra u sluEaju smrti, aka nije
ponovo postavljen u skladu sa Elanom 14 ovog zakona i pa pravosnaThosti rje genja o
razrjegenju.

Ministravo pravde vr gi upravni nadzor nad radom tumaZa. Za potrebe nadzora
Ministarstvo moie obrazovati i posebnu komisiju u kojoj pored sluibenika Ministarstva mora
biti i turned koji je najmanje pet godina iskustva kao tumaE.

V Prelazne i zavrine odredbe - U ovim odredbama je propisano da de se podzakonski
akti za sprovodenje ovog zakona donijeti se u roku od 90 dana ad dana njegovog stupanja na
snagu. Stalnim sudskim tumaama koji su postavljeni do dana stupanja na snagu ovog zakona, a
ne prijave sa na prvi poziv za postavljenje za tumaea, odnosno koji se prijave na poziv, a ne
budu postavljeni za tumaea u skladu sa ovim zakonom, prestaje svojstvo stalnog sudskog
tumda i bri gu se iz evidencije stalnih sudskih tumaEa. Postupci postavljenja i razrje genja stalnih
sudskih tumaEa koji su zapdeti prije stupanja na snagu ovog zakona obustavide se, a nagrade
za prevodenje utvrdene Pravilnikom o stalnim sudskim tumaama, pladaju se do dana stupanja
na snagu ovog zakona.

V PROOENA FINANSUSKIN SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbjediti dodatna sredstva u budietu Crne
Gore.



Crna Gora

Organ driavne uprave nadleian za oblast na koju se propis odnosi/donosilac
akta

Ministarstvo pravde

Nazis' propisa Predlog zakona o tumaeima

Klasifikacija propisa po obIastima
i podoblastima uredivanja

oblast podoblast

III. PRAVOSUDE 2. Pravne i druge usluge

Klasifikacija po pregovaraekim
poglavljima Evropske Unije

poglavlje potpoglavlje

23 Pravosude i osnovna
prava

Kijueni termini - enrovok
deskriptori

tumaei, uslovi i naein postavljenja i ranjegenja, prava
i obaveze
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CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA

Broj: 02-03-1 51 52/1	 Podgorica, 01. decembar 2015. godine

MINISTARSTVO PRAVDE
-n/r ministra, g-dina Zorana Pa±ina -

Pottovani gospodine Pa±in,

Na osnovu Va§eg akta, broj: 01-16270/15-2 od 17. novembra 2015. godine, kojim se
tra2i mi§ljenje na Predlog zakona o tumaaima, Ministarstvo finansija daje sljedeCe

MISLJENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni lzvje§taj o sprovedenoj analizi procjene uticaja
propisa, sa aspekta implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

Na osnovu uvida u dostavljeni tekst i lzvje§taj o sprovedenoj analizi procjene uticaja
propisa, utvrdeno je da za sprovodenje ovog Zakona nije potrebno obezbijediti dodatna
finansijska sredstva u budZetu Crne Gore

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija daje saglasnost na Predlog zakona o
tumadima.

S po§tovanjem,

81000 Podgorica, ul. Stanka Dragojeviea br. 2

tel: +382 20 242 835; fax: +382 20 224 450; e-mail: mf@mif.gov.me



Predlog zakona o tumaaimaNAZIV PROPISA
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OBRAZAC

IZVJEtTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

Uslovi postavijanja i razrje genja sudskih tumada, evidencija tumada, nagrada za prevadenje i druga
pitanja od znadaja za djelatnost tumada urecleni su Pravilnikom o stalnim sudskim tumadima, koji je
donijet u 2008. godini,

Dosadagnja primjena ovog pravilnika ukazala je na odredene nedostatke i probleme vezane za rad
sudskih tumada, koji se prije svega odnose na nedovollno precizirane uslove za postavljanje tumada i
nedostatak normi kojim se reguli ge sistem odgovornosti i postupak razrjegenja sudskih tumada.

Takode, Strategijom reforme pravosuda 2014-2018 kao stratetkim dokumentom za oblast pravosuda,
kojim se odreduju dalji pravci i ciljevi koji se ±ele postidi reformom pravosudnog sistema, kao jedan od
strategkih ciljeva predviden je razvoj pravosudnih institucija i drugih institucija u funkciji pravosuda, pa
time i sudskih tumata. Strate gkim smjernicama jasno je definisan nadin ostvarivanja ovih ciljeva kroz
zakonsko uredenje ove oblasti sa posebnim akcentom na uslove za postavljanje sudskih tumada i
unapredenje razloga za odgovornost, ogranidenje vremena na koje se postavijaju, kao i sprovodenje
njihove kontinuirane edukacije.

Donogenje ovog zakona ima za cilj da se ova oblast detaljno pravno uredi i na taj nadin premoste sve
pravne praznine prouzrokovane nepotpunom pravnom regulativom koja je do sada bila uredena
podzakonskim aktom, dime se se u znadajnom mjeri doprinijeti unapredenju kvaliteta i efikasnosti rada
tumada. Na ovaj nadin doprinfiede se i efikasnijem radu pravosudnih i drugih organa koji vode postupak
u kome je potrebno obezbijediti tumada.

Donogenje ovog zakona u skladu je sa ciljevima predvidenim Strategijom reforme pravosuda za period
2014- 2018. i Programom rada Vlade za 2015. godinu.
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Obaveza donotenja ovog propisa propisana je Strategijom reforme pravosuda 2014-2018. godine i
Programom rada Vlade za 2015. godinu.
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Rjetenja koja Predlog zakona predvida uticate, prije svega, na turnate u dijelu uslova za postavljanje
turnata i razloga za odgovornost, kao i ogranitenje vremena na koje se oni postavljaju.
Primjena ovog Predloga zakona note izavati trotkove za gradane i privredu i nema uticaja na biznis
barijere.
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Za implementaaju ovog propisa nije potrebno obezbijedifi finansijska sredstva iz budleta Crne Gore.
Implementacijom ovog propisa ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze.
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U oktobru 2015. godine Ministarstvo pravde je objavilo javni poziv za utette u raspravi na Internet
stranici ministarstva i portalu e-uprave.
Ministarstvo pravde je izradilo i na svom sajtu objavilo izvjettaj sa javne rasprave, koji sadr±e primjedbe
i sugestije zainteresovanih strana i odgovore obradivata propisa. 
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Podgorica,
17.11.2015. godine
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Nema potencijalnih prepreka za implementaciju ovog propisa.
U cilju ispunjenja ciljeva primjene ovog propisa, donileoe se odgovarajud podzakonski akti Ministarstvo
pravde is zadu±eno za sprovodenje monitoringa i evaluacije primjene propisa.



Crna Gora
Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija

Broj: 03/1/2-2/771 -2-	 Podgorica, 16. XII 2015.

MINISTARSTVO PRAVDE

Dopisom broj 01-16270/15-3 od 16. decembra 2015. trai1i ste
migljenje o uskladenosti Predloga zakona o tumaeima s pravnom
tekovinom Evropske unije, saglasno Claw 40 stay 1 alineja 2
Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadrZinom propisa, Ministarstvo vanjskih
poslova i evropskih integracija je saglasno s navedenim u ocjeni
uskladenosti propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.



IZJAVA 0 (JSKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNUE

Identifikacioni broj Izjave 	 MP-IU/P2/15/11
1. Naziv nacrta/predloga propisa
- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o tumadma
- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Interpreters

2. Podaci o obradivaZu propisa
a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ driavne uprave Ministarstvo pravde
- Sektor/odsjek Direktorat za pravosude
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Marijana Lakovit-Drakovie - generalna direktorka Direktorata
za pravosurie
020 407 520; marilana.lakovic@mpa.gov .me

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Momir Jaukovit - samostalni savjetnik II
020 407 519; momir.iaukovicPmpa.gov.me

b) Pravno lice s javnim ovlaKtenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica /
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)
/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

3. Organi driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
- Organ driavne uprave	 I Ministarstvo pravde, sudovi, driavna tuiila§tva

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa $ odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridrutivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava aanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava VII, Pravda, sloboda, bezbjednost, Elan 80, JaEanje institucija i vladavine prava
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

N ispunjava u potpunosti
LI djelimiEno ispunjavan ne ispunjava

c) Razlozi za djelimiEno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 2015-2018
- Poglavlje, potpoglavlje /

- Rok za donoS'enje propisa /
- Napomena Donogenje Zakona o tumaima nije predvideno Programom

pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.
6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
3201010064
Direktiva 2010/64/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 20. oktobra 2010. godine o pravu na tumgenje i
prevodenje u krivienim postupcima /Directive 2010/64/EU of the European Parliament and of the Council
of 20 October 2010 on the right to interpretation and translation in criminal proceedings, 0.1 1280,



26.10.2010
• otouno uskladeno / Fully harmonized

od 12. decembra 2006. godine o uslugama na
European Parliament and of the Council of 12
376, 27.12.2006

320061.0123
Direktiva 2006/123/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta
unutrgnjem trigtu / Directive 2006/123/EC of the
December 2006 on services in the internal market, 0.1 L
Potpuno uskladeno / Fully harmonized
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.
6.1. Razlozi za djelimienu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predloga proplsa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/
7. Ukoliko ne postoje odgovarajuti propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu einjenicu
/

8.	 Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava korittene pri izradi
nacrta/predloga propisa

Evropska	 konvencija	 o	 za gtiti	 ljudskih	 prava	 i
osnovnih sloboda

European	 Convention	 for	 the	 Protection	 of
Human Rights and Fundamental Freedoms

9. Navesti da Ii su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

Navedeni izvori prava EU i izvor medunarodnog prava prevedeni su na crnogorski jezik.
10. Navesti da Ii je nacrt/predlog propisa iz take 1 lzjave o uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu) 	 i
Predlog zakona o tumaeima preveden je na engleski jezik.
11.UeeKte konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa I njihovo mi3Ij 	 je o usklad nosti
U izradi Predloga zakona o tumatima nije bib o ueetea konsultanat r.----
Potpis / ovlaeten • lice gbradivaea propisa

T

/
Potpir	 "	 jskih	 ova i evropskih
inte	 (	 t-s

Ft '	 L

Datum: 15. decembar 2015. godine
,

Datu• ,o	 ,\	 ,-	 .

Prilog obrasca:
1. Predlog zakona o tumatima



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikation' broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikation' broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloga
propisa na Vladi

MP-TUPZ/15/11 MP-ILI/H/15/11
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka
Direktiva 2006/123/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 12. decembra 2006. godine o uslugama na unutra gnjem trtu — 32006L0123

Direktiva 2010/64/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 20. oktobra 2010. godine o pravu na tumaEenje i prevodenje u kriviEnim postupcima — 3201010064
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o tumaEima Proposal for the Law on Interpreters
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (Elan, sta y, taEka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (Elan, sta y, taeka)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za djelimienu
uskladenost ili
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladeno
sti

Direktiva 2006/123/EZ

elan 1- 13 Nema odgovarajuee odredbe
Materija nije predmet

regulisanja ovog
propisa

Clan 14
Zabranjeni zahtjevi

Driave elanice ne uslovljavaju pristup ill izvodenje
usluine djelatnosti na svom driavnom podrueju
ispunjavanjem sljedeeih zahtjeva:
1.diskriminatornih	 zahtjeva	 koji	 se	 direktno	 ill
indirektno temelje na driavljanstvu ili, u sluCaju
preduzeta,	 mjestu	 registrovanog	 sjedi gta,	 gto

TumaE
elan 2

Tumat' je lice koje, postavljeno u skladu sa
ovim zakonom, prevodi izgovorenu ill pisanu
rijeE sa crnogorskog jezika na strani jezik, sa
stranog jezika na crnogorski jezik ili sa stranog
jezika na drugi strani jezik.

TumaEi	 su	 i	 lica	 koja	 prevode	 znakovni
(gestovni) jezik.

Potpuno uskladeno



posebno ukljutuje:
(a)zahtjeve	 vezane	 uz	 driavljanstvo	 pruiaoca

lzuzetno, ako nema postavljenih tumata za
odgovarajuai jezik Iii 	 postoje drugi opravdani

usluge, njegovog osoblja, imaoca poslovnog udjela razlozi zbog kojih tumat postavljen u skladu sa
ili dlanova uprave in nadzornih tijela; ovim zakonom ne mote prevoditi u konkretnom
(b)zahtjev	 da	 pruialac	 usluge,	 njegovo	 osoblje,
imaoci	 posloynog	 udjela	 ili	 dlanovi	 uprave	 ili

predmetu, prevodenje moie y rgiti i tumad iz
druge driave, koji u skladu sa zakonom te driave

nadzornih	 tijela	 imaju	 boravi gte	 na	 njihovom
driavnom pod rutju;

vrti poslove tumada.

2.zabrane	 poslovnog	 djeloyanja	 u	 vie	 driaya Uslovi za postavljenje
Elanica, upisa u registre in Elanstva u profesionalnim elan 6
tijelima ili udruienjima u vi ge driava Elanica; Za tumada se moie postaviti lice:
3.ogranitenja slobode pruiaoca usluga da odabere - koje je crnogorski 	 driavljanin Ill driavljanin
izmedu glavnog in sekundarnog poslovnog sjedi gta,
a posebno obaveze da pruialac ima svoj glavno

driave Elanice Evropske unije;
koje	 ima	 opttu	 zdravstvenu	 i	 poslovnu

poslovno sjeditte na njihovom driavnom podrualu,
ili ogranidenja slobodnog bira izmedu poslovnog

sposobnost;
koje	 nije	 osudivano	 na	 bezuslovnu	 kaznu

sjeditta u obliku agencije, suspidijara 	 in druttva zatvora;
Merl; - protiy kojeg se ne vodi krividni postupak za
4.uslova uzajamnosti s driavom Elanicom u kojoj krividno djelo za koje se gonjenje preduzima po
pruialac yea ima poslovno sjeditte, osim u slutaju sluibenoj duinosti;
uslova uzajamnosti predvidenih u aktima Zajednice -	 koje	 ima	 visoko	 obrazovanje,	 V111	 nivo
o energiji; kvalifikacije obrazovanja;
5.primjene	 ekonomskog	 ispitivanja	 na	 svaki -	 koje	 ima	 najmanje	 pet godina	 radnog
pojedinatni sludaj, dime se ovlateivanje uslovljava iskustva sa visokim obrazovanjem;
dokazivanjem postojanja ekonomske potrebe ill - koje uz znanje crnogorskog jezika potpuno
potrainje	 na	 triittu,	 ocjenom	 potencijalnih	 ill vlada jezikom sa koga prevodi ili na koji prevodi
trenutnih	 ekonomskih	 utinaka	 djelatnosti	 ill govor ill pisani tekst;
ocjenom primjerenosti djelatnosti s obzirom na - koje poznaje organizaciju vlasti, pravosuda i

ciljeve	 ekonomskog	 planiranja	 koje	 odreduje driavne uprave i procesnu praynu terminologiju.
nadleino tijelo; ova	 se zabrana	 ne odnosi na Tumad za znakovni (gestovni) jezik, pored
zahtjeve	 planiranja	 koji	 nisu	 usmjereni	 na
ekonomske	 ciljeve,	 all	 koji	 su	 u	 funkciji

uslova iz stava 1 al. 1, 2, 3, 4, 5, 61 8 ovog Elana,
mora	 uz znanje crnogorskog jezika potpuno

prey ladavajualh razloga od javnog interesa; vladati i znakovnim (gestovnim) jezikom.
6.direktnog	 ill	 indirektnog	 ukljudivanja lspunjenost uslova iz stava 1 al. 7 i 8 ovog



konkurentnih	 operatora,	 takode	 i	 u	 olafiru
savjetodavnih	 tijela,	 prilikom	 ovlakivanja	 ili
usvajanja	 drugih	 odluka	 nadleinih	 tijela,	 osim
profesionalnih	 tijela	 i	 udruienja	 ili	 drugih
organizacija	 koje	 djeluju	 u	 svojstvu	 nadleinog
tijela; ova se zabrana ne odnosi na savjetovanja sa
organizacijama, kao	 to su privredne komore ili
socijalni partneri, o pitanjima koja nisu vezana uz
pojedinaEne	 zahtjeve	 za	 ovlaaenja,	 ili	 na
savjetovanje sa .3irom javnosti;
7.	 obaveze	 pruZinja	 ill	 u'de gta	 u	 finansijskom
jemstvu ili zakljudvanja osiguranja kod pruiaoca ili
tijela s poslovnim sjecliKtem na njihovom drtavnom
podrutiu. To ne utide na mogutnost drtava Elanica
da zahtijevaju osiguranje Iii financijsko jemstvo kao
takvo i ne utiEe na zahtjeve u vezi sa ueekem u
zajednidkom obaveznom osiguranju, na primjer za
Elanove profesionalnih tijela ili organizacija;
8.	 obaveze	 prethodne	 registracije, 	 za	 dato
razdoblje, u registrima koji se vode na njihovom
drtavnom	 podrudju	 ill	 obaveze	 prethodnog
izvodenja	 djelatnosti	 za	 dato	 razdoblje	 na
njihovom drtavnom podrudju.

Elana provjerava se na ispitu za turnea.
lzuzetno ad stava 1 al. 5 i 6 ovog Elana, za

tumaea	 se	 moie	 postaviti	 i	 lice	 koje	 ima
najmanje srednje obrazovanje, ako za odredeni
jezik nema vie od pet postavljenih tuma6a.

Elan 15— Elan 37 Nema odgovarajude odredbe Materija nije predmet
regulisanja ovog

propisa

Elan 38— Elan 46 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Direktiva 2010/64/EU

Elan 1
Predmet i podrude primjene

1. Ovom Direktivom odreduju se pravila o pravu na
tumaEenje i prevodenje u kriviEnom postupku i u

Nema odgovaralude odredbe Potpuno uskladeno

Materija je regulisana
d. 5, 8 i 9 Zakonika o
kriviEnom postupku

LSI. list CG", br,
57/09, 49/10, 47/14,



postupku izvrienja Evropskog naloga za hap genje.
2.	 Pravo iz stava 1. se na osobe primjenjuje od
trenutka kad ih nadleino tijelo neke driave dlanice
sluibenim obavjegtenjem ili na neki drugi nadin
obavijesti	 da	 su	 osumnjidene	 ili	 optuiene	 za
izvrKenje	 kriviEnog	 djela,	 pa	 do	 zakljudenja
postupka, a to znaEi dok se konadno ne utvrdi jesu
Ii	 podinili	 to	 krividno	 djelo,	 ukljudujudi,	 prema
potrebi, i izricanje presude i rjeKenje svih ialbi.
3. Ako je pravom driave dlanice predvideno da
kazne za prekrtaje izride neko drugo tijelo, a ne
sud nadleian za krividne stvari, a na izredenu je
kaznu mogute ulati ialbu na takvom sudu, ova se
Direktiva	 primjenjuje	 samo	 na	 postupke	 pred
takvim sudom nakon podno genja ialbe.
4. Ova Direktiva nema uticaja na nacionalno pravo
u	 dijelu	 koji	 se	 odnosi	 na	 prisustvo	 pravnog
zastupnika	 tokom	 bib o	 koje	 faze	 krividnog
postupka,	 niti	 utiEe	 na	 nacionalno	 pravo	 koje
urecluje pravo pristupa osumnjidenog ili optuienog
dokumentima u krividnom postupku.

2/15 i 35/15)

Clan 2
Pravo na tumadenje

1. Driave elanice osiguravaju da se osumnjidenima
ili optuienima koji ne govore ili ne razumiju jezik
predmetnog	 krivienog	 postupka	 bez	 odlaganja
omogudi tumadenje tokom krivienog postupka pred
istrainim i pravosudnim tijelima, ukljudujudi tokom
policijskih ispitivanja, svih sudskih rasprava i svih
drugih potrebnih sasluganja.

2. Driave elanice osiguravaju, ako je to potrebno
radi	 za gtite	 pravidnosti	 postupka,	 mogudnost
tumatenja komunikacije izmedu osumnjidenog ili

Nema odgovarajute odredbe Potpuno uskladeno Materija je regulisana
a 5, 81 106 Zakonika
o krividnom postupku

(„51. list CG", br.
57/)9, 49/10, 47/14,

2/15 135/15)



optuienog i njihovih pravnih zastupnika koja se
direktno tie svih ispitivanja ili rasprava u postupku,
podno genja ialbe ili drugih zahtjeva u postupku.

3. Pravo na tumgenje prema stavovima 1. i 2.
ukljutuje odgovarajudu pomod osobama sa slanim
ili govornim smetnjama.

4. Driave elanice osiguravaju uvodenje postupka ili
mehanizma kojim se utvrduje govore 11 111 razumiju
Ii osumnjieeni ili optuieni jezik krivitnog postupka i

treba Ii im pomod tumata.

5. Driave	 elanice	 osiguravaju	 da	 osumnjieeni	 ili
optuieni,	 u	 skladu	 s	 postupcima	 predvidenim
nacionalnim pravom, imaju pravo osporiti odluku
kako tumaeenje nije potrebno, a ako je tumaeenje
omogueeno, da imaju mogudnost uloiiti ialbu zbog
toga fto njegov kvalitet nuje dovoljan da jemei
pravienost postupka.

6. Prema potrebi, mogu se koristiti komunikacijska
tehnolog ka sredstva kao	 to su videokonferencijska
veza, telefon ill internet, osim ako je Herm prisustvo
tumaea nuinu radi zagtite pravienosti postupka.

7. U	 postupku	 izvrgenja	 Evropskog	 naloga	 za
hap§enje driava elanica izvrg iteljica osigurava da
nadleina tijela osobama koje mu podlijeiu, a ne
govore ill ne razumiju jezik postupka,	 omogudi
tumaeenje u skladu s ovim elanom.

8. Kvalitet tumatenja predviden ovim tlanom je
dovoljan da jemti pravienost postupka, posebno
tako to osigurava da osumnjieeni ili optuieni znaju
koja	 im	 se	 djela	 stavljaju	 na	 teret i	 da	 imaju
mogudnost ostvariti svoje pravo na obranu.



Clan 3
Pravo na prevod bitnih dokumenata

1.	 Driave elanice osiguravaju da se osumnjit'enima

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno Materija je regulisana
Zl. 8 Zakonika o

kriviZnom postupku

ill optuienima koji ne razumiju jezik predmetnog („51. list CG", br.

krivithog postupka u razumnom roku osigura pisani
prevod	 svih	 dokumenata	 bitnih	 za	 osiguranje
ostvarivanja njihovog prava na odbra nu i garancije
pravithosti postupka.

57/09, 49/10,47/14,

2/15 i 35/15)

2.	 U bitne dokumente ubrajaju se sve odluke o
li gavanju	 slobode,	 svaki	 optuini	 predlog	 ili
optuinica te sve presude.

3.	 Nadleina	 tijela	 u	 svakom	 pojedinatnom
predmetu odlu'duju je Ii bitan ja neki dokument.
Osumnjiteni ili optuieni ili njihovi pravni zastupnici
mogu u tu svrhu podnositi obrazloiene zahtjeve.

4.	 Ne	 moraju	 se	 prevoditi	 odlomci	 bitnih
dokumenata	 koji	 osumnjie'enima	 ili	 optuienima
nisu znaZajni 	 za	 razumijevanje	 djela	 koja	 im se
stavljaju na teret.

5.	 Driave 61anice osiguravaju da	 osumnjiEeni ili
optuieni,	 u	 skladu	 $	 postupcima	 predvidenim
nacionalnim pravom, imaju pravo osporiti odluku
kojom se utvrduje da nije potrebno prevesti neke
dokumente ili njihove odlomke, a ako je prevodenje
omogueeno, da imaju moguthost uloiiti ialbu zbog
toga	 to njegov kvalitet nije dovoljan da garantuje
pravi6nost postupka.

6.	 U	 postupku	 izvrtenja	 Evropskog	 naloga	 za
hapgenje, driava t'lanica izvrMteljica osigurava da
njena nadleina tijela svakoj osobi koja podlijeie
takvom postupku, a ne razumije jezik na kojem je
evropski nalog za haSenje sastavljen ili na koji je



4	 e

preveden u driavi dlanici izdavanja, ponudi pisani
prevod tog dokumenta.

7.	 lzuzetno od op gtih pravila iz stavova 1., 2., 3. i

6., moie se umjesto	 pisanog prevoda	 ponuditi
usmeni	 prevod	 ili	 usmeni	 saietak	 bitnih
dokumenata pod uslovom da se takvim usmenim
prevodom	 ili	 usmenim saletkom	 ne	 dovodi	 u
pitanje pravienost postupka.

8.	 Svako	 odricanje	 od	 prava	 na	 prevod
dokumenata iz ovog elana podlijeie zahtjevima da
su osumnjieeni ili optuieni prije toga dobili pravni
savjet ili su na drugi naein u cijelosti upoznati s
posljedicama takvog odricanja te da je odricanje
nedvosmisleno i dobrovoljno.

9.	 Kvalitet prevoda predvidenog ovim elanom je
dovoljan da jemei pravienost postupka, posebno
osiguravanjem da osumnjiteni ili optuieni znaju
koja	 im	 se	 djela	 stavljaju	 na	 teret	 i	 da	 imaju
mogudnost ostvarivanja svog prava na odbranu.

Ian 4

TroNovi tumaeenja i prevodenja
Trakove	 tumaeenja	 i	 prevodenja	 nasta le
primjenom elanova 2. i 3., bez obzira na ishod
postupka, snose driave elanice.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Materija je regulisana
el. 226 Zakonika o

krivienom postupku
(„5l. list CG", br.

57/09, 49/10,47/14,

2/15 i 35/15)

elan 5
Kvalitet tumaeenja i prevodenja

1.	 Driave elanice preduzimaju konkretne mjere
kako	 bi	 osigurale	 da	 pruieno	 tumaeenje	 i
prevodenje	 zadovoljava	 kriterijumima	 kvaliteta
predvidenim elanom 2. stavom 8. i elanom 3.
stavom 9.

Obaveze tumaea
elan 17

Tumae je duian da obezbijedi prevod u roku
odredenom od strane suda, driavnog tuillaKtva
ili drugog organa koji vodi postupak, koji po
pravilu, ne smije biti dull od 60 dana.
Tumae je duian da dokument koji prevodi euva
i	 da	 ga	 po	 zavrgetku	 prevoda	 zajedno	 sa

Potpuno uskladeno
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2. Radi unaprjedenja nivoa kvaliteta tumatenja i
prevodenja i njihove lake dostupnosti, driave
tlanice nastoje uspostaviti registar WI registre
odgovarajute osposobljenih nezavisnih
prevodilaca i tumata. Nakon uspostavljanja takav
te se registar (ili ti registri), prema potrebi, staviti
na raspolaganje pravnim zastupnicima i nadleinim
tijelima.
3. Driave tlanice osiguravaju da su tumati i
prevodioci duthi po gtovati tajnost vezanu za
tumatenje i prevodenje predvideno ovom
Di re ktivom.

prevodom vrati sudu, driavnom tuillagtvu,
drugom organu koji vodi postupak, odnosno
fizitkom III pravnom licu.
lzuzetno, sud, driavno tuiilagtvo iii drugi organ
koji vodi postupak moie iz opravdanih razloga
produiiti rok iz stava 1 ovog tlana.
Tumat je duian da sa podacima o litnosti do
kojih je dogao prilikom prevodenja postupa u
skladu sa zakonom kojim se ureduje zagtita
podataka o litnosti, a sa podacima koji
predstavljaju tajne podatke, u skladu sa
zakonom kojim se ureduje tajnost podataka.

Registar tumata
Clan 27

Ministarstvo vodi registar tumata, koji sadrii
sljedede podatke:
- redni broj;
- litho ime tumata lime jednog roditelja;
- jezik za koji je postavljen;
- zanimanje, adresu i broj telefona;
- broj i datum rjegenja o postavljenju;
- datum davanja svetane izjave;
- broj i datum rje genja o ponovnom
postavljenju;
- broj i datum rjegenja o razrjeKenju;
- napomenu.
Obrazac registra iz stava 1 ovog tlana propisuje
Ministarstvo, aktom iz tlana 10 sta y 10 ovog
zakona.

Dostavljanje spiska tumata
elan 30

Na osnovu registra iz tlana 27 ovog zakona,
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Ministarstvo saEinjava spisak tumati, koji
sadrii litho ime tumaEa, jezik za koji je
postavljen, adresu i broj telefona.
Spisak tumaera iz stava 1 ovog Elana dostavlja
se	 sudovima	 i	 driavnim	 tuiflagtvima	 i
objavljuje na Internet stranici Ministarstva.

Clan 6
StruEno osposobljavanje

Ne dovoded u pitanje nezavisnost sudstva i razlike
u naEinu na koji je uredeno pravosude g irom Unije,
driave	 Elanice	 od	 odgovornih	 za	 struEno
osposobljavanje	 sudija,	 tuiflaca	 i	 pravosudnog
osoblja ukljuEenog u kriviEni postupak zahtijevaju
da	 posebnu	 painju	 posvete	 posebnostima
komuniciranja	 uz	 pomod	 tumata	 kako	 bi	 se
osigurala uspje gna i ueinkovita komunikacija.

Nema odgovarajuEe odredbe Potpuno
uskladeno

Materija je
regulisana d. 45,
46 i 47 Zakona o

Centru za obuku u
sudstvu i

driavnom
tuiilagtvu („51. list
CG", br. 58/2015)

Clan 7
Vodenje evidencije

Driave	 Elanice	 osiguravaju	 da,	 kad	 'strain°	 ill
sudsko tijelo ispituje ill saslu gava osumnjiEenog ili
optuienog uz pomoe tumaea u skladu s elanom 2.,
kad im je u prisustvu tih tijela u skladu s elanom 3.
stavom	 7.	 osiguran	 usmeni	 prevod	 ill	 usmeni
saietak bitnih dokumenata ill kad se osoba odrekne
od prava na prevod u skladu s Elanom 3. stavom 8.,
ti dogadaji	 budu zabiljeieni u skladu s pravom
dotiEne driave elanice.

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je
regulisana d. 8

Zakonika o
krivithom

postupku („51. list
CG", br. 57/09,
49/10,47/14,
2/15 i 35/15)

Clan 8
Odstupanje

Nijedna odredba ove Direktive se ne tumad kao
ograniEavanje ill odstupanje od bib o kojeg prava i

proceduralnih odredaba garantovanih Evropskom
konvencijom za zagtitu ljudskih prava i osnovnih

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
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sloboda,	 Poveljom	 Evropske	 unije	 o	 temeljnim
pravima,	 drugim	 relevantnim	 od red bama
medunarodnog prava ili pravom bibo koje driave
&nice kojim je predviden vi gi nivo zagtite.

Clan 9
Preno§enje

1.	 Driave	 elanice	 ee	 donijeti	 zakone	 i	 druge
propise	 potrebne	 za	 uskladivanje	 s	 ovom
Direktivom do 27. oktobra 2013.
2.	 Driave	 elanice	 tekst	 tih	 mjera	 dostavljaju
Komisiji.
3.	 Kad	 driave	 elanice	 donose	 te	 mjere,	 one
prilikom	 njihove	 sluThene	 objave	 obuhvataju
upudivanje na ovu Direktivu Hi se uz njih navodi
takvo upueivanje. Naeine tog upueivanja odreduju
driave elanice.

Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo

Clan 10
lzvje'gtavanje

Komisija do 27. oktobra 2014.	 podnosi izvjegtaj
Evropskom parlamentu i Savjetu ocjenjujudi u kojoj
su mjeri driave elanice preduzele potrebne mjere
kako bi se uskladile $ ovom Direktivom, te mu
prilaiu, po potrebi, zakonodavne predloge.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

Clan 11
Stupanje na snagu

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od
dana	 objavljivanja	 u Sluibenom	 listu	 Evropske
unije.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

tlan 12
Ad resati

Ova Direktiva je upudena driavama elanicama u
skladu $ Ugovorima.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo
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